ДОГОВОР № 1/2010

об оказании безвозвратной
финансовой помощи

Профсоюзу роботников морского транспорта Украины (ПРМТУ)

на условиях Трастового фонда моряков- членов Международной федерации транспортных рабочих

г.Лондон, 10 марта 2010 года 

Трастовый фонд моряков-
членов Международной 
федерации транспортных рабочих 
(ITF) (Великобритания, Лондон), 
именуемый в дальнейшем «ТФ МФТ», 
в лице __________________________, 
действующего на основании _________, 

и  

Профсоюз работников морского 
транспорта Украины (ПРМТУ), 
(Украина, Одесса), именуемый в 
дальнейшем «ПРМТУ», в лице 
Председателя профсоюза Киреева 
М.И., действующего на основании Устава, 

вместе в дальнейшем именуемые «Стороны», 

В целях подтверждения намерения 
ТФ МФТ выделить ПРМТУ 
безвозвратную финансовую помощь (в 
дальнейшем «БФП») для 
реализации _______________________, 

подписали настоящий договор 
о нижеследующем: 

1.Предмет Договора.

1.1.ТФ МФТ обязуется выделить 
ПРМТУ безвозвратную финансовую 
помощь (БФП), а ПРМТУ обязуется принять ее 
в целях реализации _______________________
________________________________________________.

1.2.Безвозвратная финансовая помощь (БФП),
выделенная по настоящему договору, 
может быть использована исключительно 
в целях, предусмотренных п.1.1. Договора. 
2.Сумма  БФП. Порядок оплаты.  
2.1. По настоящему Договору сумма БФП 
составит ___________ долларов США, которые 
AGREEMENT № 1/2010

of rendering the non-repayable
grant-in-aid to Marine Transport
Workers’ Trade Union of Ukraine
(MTWTU)
on terms of Trust Fund of Seafarers –
members of International Transport Workers’ Federation
    London, March 10, 2010 

   Trust Fund of Seafarers – members 
   of International Transport Workers’ 
   Federation (ITF) 
   (Great Britain, London), 
   hereinafter referred to as “TF ITF”, 
   represented by __________________________, 
   acting on the basis of _________, 
   and  

   Marine Transport Workers’ Trade Union of
   Ukraine (MTWTU), (Ukraine, Odessa),   
   hereinafter referred to as “MTWTU”, represented 
   by the Trade union chairman Kireyev M.I., 
   acting on the basis of Articles of Association,  
    jointly hereinafter referred to as the “Parties”, 
    For the purpose of confirmation of TF ITF intention to
    divert the non-repayable grant-in-aid (hereinafter
    “NRGA”) to MTWTU for 
    realization _______________________, 
   have concluded the present agreement 
   as follows: 

    1.Subject of the agreement.

   1.1.TF ITF undertakes to divert the non-repayable
    grant-in-aid (NRGA) to MTWTU, and MTWTU
    undertakes to accept it for the purpose of
    realization of _______________________

_________________________________________________.
    1.2.The non-repayable grant-in-aid (NRGA), 
    diverted according to the present agreement, 
    can be used exceptionally for the purpose, 
    specified in point 1.1. of the present Agreement.
   2.The amount of NRGA. Payment terms.
    2.1. According to the present Agreement the amount of NRGA will be ___________ US dollars, which

будут выплачены разовым платежом путем
банковского перечисления на текущий 
валютный счет ПРМТУ 

……………………………………………………………….

……………………………………………………………….
…… …………………………………………………….

………………………………………………………….

в срок не позднее
____________________________________.

2.2. Подтверждением фактического оказания 
БФП по настоящему Договору 
является _____________________________________.

3.Условия выделения БФП. Права 
и обязанности Сторон.  
БФП выделяется ПРМТУ  на следующих условиях:
3.1. БФП подлежит использованию
исключительно для целей, указанных в 
заявке, которую ПРМТУ подало в ТФ МФТ, 
а именно для
__________________________________________________.
3.2.Обязательным условием выплаты БФП
является официальное отражение
предоставленной БФП Трастового фонда МФТ 
в бюджете ПРМТУ и в годовом отчете ПРМТУ.  
3.3 Обязательным условием выплаты 
БФП является также
 __________________________________________________.

3.4. Если цель предоставления БФП каким-либо
образом меняется, ПРМТУ обязан
незамедлительно известить об этом ТФ МФТ 
и выполнить все требования ТФ МФТ. 
3.5. ПРМТУ обязуется  вести точную отчетность 
и записи по поступлениям и расходам
полученных им средств БФП, предоставляет 
ТФ МФТ по требованию копии его годовой
отчетности и обеспечивает свободный допуск
представителей ТФ МФТ для инспектирования
своей бухгалтерской отчетности в связи с БФП
Грантом. 
3.6. ПРМТУ предоставляет ТФ МФТ по требованию
такую информацию, пояснения и документы, 
как ТФ МФТ может обоснованно требовать для
установления, что БФП  используется
исключительно в целях, оговоренных в настоящем
Договоре. 
3.7. ПРМТУ обязуется выполнить все требования
ТФ МФТ в отношении гласности или публичной
презентации касательно предоставленной БФП.
3.8. ПРМТУ обязуется выполнить все прочие
требования, которые время от времени могут
согласовываться сторонами касательно
предоставления БФП.

4. Ответственность Сторон и разрешение споров по Договору.

   are to be paid off in once-only payment by bank 
    transfer to MTWTU present currency account
……………………………………………………………….

……………………………………………………………….

…… …………………………………………………….

………………………………………………………….
within 
____________________________________.

   2.2. According to the present agreement the actual
    proof of NRGA rendering is _____________________________________.

    3.Terms and conditions of NRGA rendering. Rights
    and obligations of the Parties.  
   NRGA is being rendered to MTWTU subject to the
    following terms and conditions:
3.1.NRGA is subject to use exceptionally for the purpose, stated in the application, which was initiated by MTWTU to TF ITF, videlicet for
_____________________________________________.
3.2.NRGA render sine qua non condition is the
official display of NRGA, granted by ITF Trust 
fund, in MTWTU budget and MTWTU annual
account.     
3.3.NRGA render sine qua non condition is also 
______________________________________________.

3.4. If NRGA render purpose has been changed in any way, MTWTU is obliged to notify TF ITF
immediately and to fulfill all TF ITF demands. 
3.5. MTWTU is obliged to keep precise account and entries on receipts and expenditures of the granted NRGA funds, provide TF ITF with copies of its annual accounts on demand and ensure the free access of TF ITF representatives for inspecting of the accounting reports in connection with NRGA Grant. 
3.6. MTWTU on demand of TF ITF shall provide them with such information, explanations and documents, which TF ITF can reasonably demand to ascertain that NRGA is being used exceptionally on purpose specified in the present Agreement.   
3.7. MTWTU is obliged to fulfill all TF ITF demands concerning publicity or public presentation regarding the rendered NRGA.  
3.8. MTWTU is obliged to fulfill all other demands, which can be discussed by the Parties from time to time regarding NRGA rendering. 

4. Responsibility of the Parties and settlement of disputes arising from the Agreement. 
4.1.За невыполнение или ненадлежащее
выполнение обязательств по этому Договору
стороны несут ответственность в соответствии 
с действующим законодательством
Великобритании.

4.2.Споры, которые возникают по этому
Договору или в связи с ним не разрешенные
путем переговоров, подлежат разрешению в
соответствии с  законодательством
Великобритании. 
5.Форс-мажорные обстоятельства 

5.1.Ни одна из Сторон не несет ответственности
за невыполнение Договорных обязательств, если
такое невыполнение является следствием
обстоятельств непреодолимой силы - форс-
мажор: естественные стихийные бедствия;
запретные акты государственных и местных
органов власти, военные действия, эпидемии,
забастовки, другие обстоятельства, что Стороны
не могут преодолеть умными усилиями. В этом
случае, при согласии Сторон, выполнение
условий данного Договора переносится на срок
действия данных обстоятельств. 
5.2 Достаточным доказательством действия
форс-мажорных обстоятельств есть документ,
выданный Торгово-Промышленной палатой
страны, где действуют форс-мажорные
обстоятельства. Факты, изложенные в
сообщении, должны быть подтвержденные
Торгово-Промышленной Палатой и
предоставленные другой Стороне на
протяжении 2-ох (двух) рабочих  дней 
с момента наступления этих обстоятельств. 

6. Срок действия, условия изменения и прекращения Договора

6.1. Данный Договор действует с момента
подписания до выполнения сторонами
обязательств по настоящему Договору.

6.2. Изменения и дополнения либо 
Прекращение настоящего Договора
допускаются только по взаимному согласию
cтopон.


7.Прочие условия 
7.1. Если ПРМТУ не выполняет во всех
существенных отношениях условия данного
Договора или же если БФП не используется 
с целью, указанной в п.1.1. данного Договора 
в течение 18 месяцев, то БФП или какая-либо 
ее часть может быть возвращена ТФ МФТ. 

7.2. Данный Договор заключен в 2-ох (двух)
экземплярах на русском и английском языке, 

4.1.In case of non-fulfilment or improper fulfilment of terms and conditions hereof, the Parties bear responsibility with the requirements of the current legislation of Great Britain. 
4.2.All disputes arising from or in connection with this Agreement, not resolved in via negotiations, are to be settled with the requirements of the current legislation of Great Britain. 
5.Force-majeure circumstances
5.1.The Parties shall be exempted from responsibility for non-fulfilment of the obligations hereunder if such a non-fulfilment is a result of circumstances beyond one's reasonable control – force-majeure: natural disasters, illicit acts of state and local authorities, acts of war, epidemics, revolts, other circumstances, the Parties can not overcome by reasonable efforts. In case of such circumstances, upon consultation between the Parties, the terms of fulfillment of the obligations shall prolong for the period of such circumstances.    
5.2 The ample evidence of force-majeure circumstances is a document, issued by the Chamber of Commerce and Industry of the country of force-majeure circumstances. Facts, rendered in a report, are to be confirmed by the Chamber of Commerce and Industry and provided to the other Party within 2 (two) working days upon the occurrence of such circumstances. 
6. Validity period, conditions of changing and termination of the Agreement
6.1. The present Agreement shall come in force upon its signing and should be valid until the fulfillment of obligations under the present Agreement. 
6.2. Any changes and additions to the present Agreement or termination of the present Agreement are permitted only if mutually agreed by the Parties.

7.Other provisions 
7.1. If MTWTU fails to fulfill the obligations hereunder in all material respects or if NRGA is not being used on purpose, stated in point 1.1 of the present agreement during 18 months, NRGA or any of its part shall be returned to TF ITF.    
7.2. The present Agreement has been concluded in 2 (two) copies both in Russian 
каждый из которых имеет одинаковую
юридическую силу, по одному для каждой из
Сторон настоящего Договора.

8. Местонахождение. Реквизиты и подписи сторон
От имени ТФ МФТ   
………………………………………………………

От имени ПРМТУ 
Председатель                    М.И. Киреев
    and in English, that shall have an equal legal 
    effect, one copy for each Party. 
8. Location. Contact details and signatures of the Parties 
On behalf of TF ITF
……………………………………………………..
On behalf of MTWTU 

Chairman                    M.I. Kireyev 
